


xing i

1R

S, 7|< FRIUISIET T2 ik b5k,
==

ma fan nin ba xing li fang shang lai.
Please put the luggage up here.

luggage



tud yun

N —a RANB L TEEL S ?
j::E \I Z ni men you ji jian xing li yao tud yun?

How many pieces of checked luggage
do you have?

to check(luggage)



bao

XA AFED, FHATH L €L,
I_:I zhe ge bao bu tuo yun, wo men dai
shang féi ji.

We won t check this bag. We'll take it
on board.

bag; sack; bundle;
package



Xlang zi

FoAie o TARE , REBRE.
T

ba xiang zi geéi wo ba, wo bang ni na.
Give me the suitcase, let me help you

suitcase; box



S

chao zhong
X8O A,

7j zhe ge xiang zi méi chao zhong ba.
I:I This suitcase is not over the weight

limit?
to be overweight (of
luggage, freight,ect.




deng i

%“*fthﬁ

boarding pass




The Chinese word for boarding pass is either EA/LiH (déng ji pdi, lit.,
boarding card) or E4LUE(déng j1 zhéng, lit., boarding certificate)



pai X 28I e,

zhe shi wo de gong zuo pai.

H‘Hﬂ This is my work card.
LI_A

X2 EB N,
plate; tablet; card zhé shi wo de ché pai.
This is my license plate



déng |1 kou

FERES SN E KWL,
;‘\Q *)_L qlng dao wu hao déng ji kou shang féi ji.

Please go to Gate 5 to board the plane.

boarding gate



In mainland China, boarding gates are called 4L & (déng ji kdu). In
Taiwan and Hong Kong, they are called & #/LI ](déng jt mén) and [§] &
(zha kou) respectively.



kou
= H- L4

1_T~E1J_ 4 Do
l:l zhe shi tao shéng chu kou.
This is the exit.
opening; entrance;
mouth




ka

H O fraloe, FATTJLAERIFE K,
J‘\~ ni bié ki, wd men ji gé xing g jiu huf lai.

Don't cry, we'll be back in just a few weeks.

to cry; to weep



zhao gu 2380, RIBALIATK,

bié dan xin, wo jié jie hui zhao gu ni.
Jﬁﬁ Don 't worry. My sister will take
J VD \ good care of you.

to look after; to care
for: to attend to



gl féi
KALJLRE
E E f&i ji ji didn qi fai?
When does the plane leave?

(of airplanes) to take off



y2 R VANV
kai ché xiao xin.
Drive carefully.

N\
/J M Ll\ NODRIL, BIFER T

Xiao Xin dian er, bié nong huai le.
Be careful, don't break it.

Xiao XiIn

to be careful



kao vya

) HE

roast duck




U plng an
OURAT]— 15 V22

A ﬁ zhu ni men yi lu ping'an.
Have a safe trip.

have a good trip;
bon voyage




1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

A.1J(de) usually follows an attributive but not an adverbial. The attributive
can be formed by an adjective, a noun, or a verbal phrase.

1 ESE LT

piao liang de nu hai zi.
pretty girl

2. BFEFHIA ]
gé ge de gong si.
older brother's company




1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

A.1J(de) usually follows an attributive but not an adverbial. The attributive
can be formed by an adjective, a noun, or a verbal phrase.

3. FTRAJEME
woO de wo shi.
my bedroom

4. MIREIHLZR,
gang mai de ji piao.
a recently purchased plane ticket



1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

A.1J(de) usually follows an attributive but not an adverbial. The attributive
can be formed by an adjective, a noun, or a verbal phrase.

5. B IE 48 B 1Y) kL,
ma ma gei wo men zuo de dan gao.
the cake Mom made for us.

In most cases, i is followed by a noun, as seen in (1) to (5)



1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

It can also precede an adjective or verb if that adjective or verb serves as
the subject or object in the sentence.

6. A AR 2 A 44 1Y)
nan jing de re [shi you ming de]
Nanjing's heat/That Nanjing is hot [is well-known]

7. A SER S b o W ist )
ta de si [da jia zui jin cai ting shuo]
His death/That he has died [became known to everyone only recently]



1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

B.Hfi(de) links an adverb or adverbial to a following verb. An adjective, an
adverb, or a set phrase can serve as an adverbial if followed by f(de)

1. 22 JLHZ
man manr de chi
to eat slowly

2. AR iE X it 15
hén gao xing de shuo
to say happily



1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

B.Hfi(de) links an adverb or adverbial to a following verb. An adjective, an
adverb, or a set phrase can serve as an adverbial if followed by f(de)

3. —EMhx
yi zhi de zou
to walk straight forward.

(117

4. I ) LB L
hao haor de wanr
to have some real fun.



1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

C.#%(de) is used after a verb or an adjective to connect it with a descriptive
complement or a complement of degree.

1. PRAAR R
pao de hén kuai
to run fast

2. WA AFAR 4
ZUO cai zuo de hen hao
to cook well



1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

C.#%(de) is used after a verb or an adjective to connect it with a descriptive
complement or a complement of degree.

I_J/\ E;LI:F_;E

gao xing de tiao qi lai
to leap up with joy

4. GRR1EBAEBT

WEi xian de bu dé liao
unbelievably dangerous



1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared
Compare the following two sentence:

5. fll m X b IE B MERTFE,
ta gao xing de chang zhe gé zou hui su she.
He sang happily on his way back to the dorm.

6. 'ﬂﬁl—l/\ EI:F—%A;ETO

ta gao xing de chang qi gé lai le.
He was so happy that he started to sing.

In (5) 52%(gao xing) is used to describe the manner of his singing. In (6) /=
M (gao xing) is the cause of his singing



1. BJ(de), #+(de), i (de) Compared

A Quick Reference Table for 4, M1, 75

Attributive + F*J(de) + Noun
Adverbial + Hi(de) + Verb
Verb/Adj + #5(de) + Adj/Verb



2. ...FJBI&(...de shi hou) and ...LLJE (... yi hou) Compared

In a sentence of the pattern “V1 FJBJ{&(de shi hou), V2...,” the second
action and the first action take place simultaneously.

1. EMEHE BT i ik,
zou de shi hou bié wang le dai xié qgian.
Don't forget to take some money with you when you leave.

2. E N R, MEEFTER,
woO kan jian ta de shi hou, ta zheng zai da qiu.
When | saw him, he was playing ball.



2. ...FJBI&(...de shi hou) and ...LLJE (... yi hou) Compared

In a sentence of the pattern “V1 FJBJ{&(de shi hou), V2...,” the second
action and the first action take place simultaneously.

3. IRIRE HEHIRHE, —F -8 K,
mei mei kan duan xin de shi hou, yi bian kan yi bian xiao.
When my little sister was reading the text messages, she smiled as she
read along.



2. ...FJBI&(...de shi hou) and ...LLJE (... yi hou) Compared

However, in a sentence of the pattern “V1 ULJ=(yi hou), V2...,” the second
action takes place after the first one.

4. fthzE T U e, FAAERE T Wik
ta zou le yi hou, cai xiang gi lai wang le dai gian.
He didn 't realize until after he had left that he had forgotten to take any
money with him.




2. ...FJBI&(...de shi hou) and ...LLJE (... yi hou) Compared

The ...FJ B (...de shi hou) structure describes two simultaneous actions.
One may say in English, “When | get to China, | will eat Beijing roast duck,”
when one really means, “After | get to China, |'ll eat Beijing roast duck.” In
Chinese, that idea has to be conveyed with UL/ (yi hou):

5. e P E UL e Ez AL 5,
woO dao zhong gud yi hou yao chi béijing kao ya.
| will eat some Beijing roast duck after | arrive in China.




When asking others for help, one polite way is to begin the request with

JFRIT (M3 fan).
IR ILFE 2 L3R, (ma fan nin ba xiang zi na shang ai.)

Please put the suitcase up here.



KU

uncle




W1




huan ying FE S o
huan ying guang lin.

Rﬁ jg]- welcome

HI AR RIS
to welcome huan ying nin de dao lai.
welcome




shou

/N, IREFBIE T 5L
) Xiao péng, ni hao xiang shou le dianr.
Xiao Peng, you seem to have lost

, : some weight.
thin,slim(usually

of a person or
animal); lean






iy

paternal grandmother




shou du ji chang

5 AL

the Capital Airport(in Beijing)




1k (hai)+Positive Adjective

14 (hai) when used before a commendatory adjective may indicate that
something is acceptable if not truly outstanding.

LA R ARRIRIERY EN RE AR ?
ni dui na jia Iu guan de yin xiang z&n me yang?
What was your impression of that hotel?

B: Eﬁo
hai hao.
It's okay.



1k (hai)+Positive Adjective

14 (hai) when used before a commendatory adjective may indicate that
something is acceptable if not truly outstanding.

2. XTEBEEAT , /T2,
zhe ge chu fang hai ke yi, ting gan jing de.
This kitchen is all right. It's pretty clean.

na tao gong yu hai xing, dai jia ju.
That apartment is not too bad. It's furnished.



1k (hai)+Positive Adjective

14 (hdi) when used before s commendatory adjective may indicate that
something is acceptable if not truly outstanding.

4. B MRIENLIEFRAMNRE ZEFET1E,
na ge fan guan de héng shao niu rou hé jia chang dou fu hai bu cuo.
That restaurant s beef braised in soy sauce and family-style tofu are
pretty good.



Kinship Terms

The system of kinship terms in Chinese is rather complicated, especially
because Chinese people make a distinction between paternal and
maternal relatives, older and younger siblings, even among differently

related uncles and aunts, ect.
The following is a list of Chinese kinship terms;

f]: indicates a more formal way of address;
n]: northern Chinese usage;
s]: southern Chinese usage.




Kinship Terms

A.Parents:
father; dad % %7 (baba)

LF  (fugin 1]
mother; mom ;IM (mama)

E-' 7% (migin) f}




Kinship Terms

B. Grandparents:
|paternal]| grandfather T "15’ (yéye)
A (aiifi) [
[paternal] grandmuther ‘ﬁ)}‘ﬁﬁ (nainai)
MEE (ima) |
|maternal] grandfather ﬁ% & (IZoye) n]
1“/2:. (waigdng) ]
PP waiziifi) f]
|maternal] grandmother 3’%;&% (I30la0) nj
IE  wiipo) 5]
AR EE (waiztimii) f]




Kinship Terms

C.Uncles and aunts:

father’s older brother R %’ (daye) [n]

16186 (bobo)

183 (o) [f]
father’s older brother’s wife kﬁ-’:—s (dama)

k'ﬁ& (danidng)

16 (bémil) ]
father’s younger brother L (shashu)

AL (shifi) ]
father’s younger brother’s wife ﬁﬁ'ﬁﬁ (shénshen)

)L, (shénr)




Kinship Terms

father’s sister

T4k

(gugu)
W35 (gama)
father’s sister’s husband 4k A (qiifi)
4 L (guzhang)
mother’s brother % % Giiijiu)
mother’s brother’s wife % ﬁﬂJ Gitima)
mﬂthET]S SiStEI‘ -ﬁ% {Vi) [n]
T4 @y
ﬁ%ﬁ% (yima)
mother’s sister’s husband 'ﬁﬁ 5 (yifu)

% X

(yizhang)




Kinship Terms

D. Brothers, sisters and their spouses:

e S

older brother '%’%' (gége)
older brother’s wife 'E'ﬁdi (sdosao)
&% % (sdozi)
older sister HEL48 (jijie)
older Sistea husbhand 4 f( (jiefu)
younger brother f) 5["% (didi)
younger brother’s wife ﬂ%ﬂi {r.:l'iméi)_
younger sister o ﬁ?fi% (meimei)
younger sister’s hushand 3&* ;( (meifu)




Kinship Terms

E.Cousins:

father’s brother’s son older than oneself o ‘f!:' ’v';:]’-T (tanggé) ]
father’s brother’s son younger than oneself ﬁ' f? {téng:ﬂ}

father’s brother’s daughter older than oneself i'ﬁﬂ. (tangji€)

father’s brother’s daughter younger than oneself P ‘5’2* {ta’ng&il

other male cousin older than t}neselT. f{q‘_ (bidogé)

other male cousin younger than oneself % o+ (bidodi)

other female cousin older than oneself /%Cﬁﬂ (bidojie)

other female cousin younger than oneself ﬁ)’!{ (bidomei)




Kinship Terms

F. Children and their spouses:

son T (érzi)

son’s wife LA (érxifu)
daughter [ < )L (nu'ér)
daughter’s husband *ﬁt_?ﬁ' (nlixu) o




Kinship Terms

H. Grandchildren:

son’s son

-?’J‘% (stnzi)

son’s daughter

FI (st

daughter’s son

SpIN  waisin)

daughter’s daughter

E]‘;f*]"ﬁ‘ (wé.isﬂnnii)-




One can address a person to whom one is not related as B (shi
shu,uncle) or [R[ (3 yi, aunt) if the person is about one's parents age.
These respectful forms of address can be applied even to strangers.



Final exam time:

June 8 (6H8H)
June 15 (6 H15H)
June 22 (6 H22H)

Examinations: Online oral test (We have no written exam this semester)



Examination Content: For the oral test, | will prepare 5-8 topics (I will
tell the students before this Friday). The students randomly choose 1
topic to answer, at least 5 minutes for each topic.During the exam, | will
use hour meter timing. If your answer is less than five minutes, you will
not pass this exam, of course, you can still take the second and third
exams, but If you take three times the exam, each exam less than five
minutes .| am so sorry, you will be fall.



This Friday | will upload your results to study materials before 8pm (> 70
points you can take the final exam)

L11-L20 homework submission date is before 12 noon on this Friday,
and after 12 noon will not accept the handed in homework



The specific time for the final exam is 10: 00-11: 10 (10 people)
11: 20-12: 30 (10 people)
13: 30-14: 40 (10 people)
14: 50-16: 00 (10 people)
16: 10-17: 20 (10 people)

You can choose to participate in any of the above time periods
(choose one), but if the time period exceeds 10 people, you also
can 't at other times, we will discuss the time again



